.J SOCIALNA POISTOVNA

Ziadost' o vyplatu sumy davky / zmenu miesta vyplaty sumy davky / opiatovné vyplatenie

neprevzatej sumy davky

Request for payment of the benefit amount /change in the payment place of the benefit amount / repeated

payment of the uncollected benefit amount

0* Vyplata sumy davky/ Payment of the benefit amount
O0* Zmena miesta vyplaty sumy davky/ Change in the payment place of the benefit amount

O* Opatovné vyplatenie neprevzatej sumy davky/ Repeated payment of the uncollected benefit amount

Meno a priezvisko prijemcu/poberatela davky
Name and surname of the benefit recipient/beneficiary

Rodné Cislo AN
Birth number Address

Ziadam o vyplatu sum nemocenskej davky: nemocenské/sickness [1*

I request the payment of sickness benefit amounts: materské/maternity [1*

oSetrovné/nursing benefit [1*
vyrovnavacia davka/equalization benefit [1*

Ziadam o vyplatu sum Grazovej davky:
I request the payment of accident benefit amounts: Urazovy priplatok/accident surcharge [1*
Urazova renta/accident rent [1*
jednorazové vyrovnanie/lump-sum settlement [1*
pozostalostna Urazova renta/survivor's accident rent [1*
jednorazové odskodnenie/lump-sum indemnity [1*
pracovna rehabilitacia/occupational rehabilitation [1*
rehabilitadné/rehabilitation benefit [1*
rekvalifikacia/retraining [1*
rekvalifikacné/retraining benefit [1*
nahrada za bolest/pain relief compensation [1*
nahrada za staZzenie spolodenského uplatnenia/compensation for deteriorated social assertion [1*
nahrada nakladov spojenych s lieGenim/reimbursement of costs associated with treatment [1*
nahrada néakladov spojenych s pohrebom/reimbusement of costs associated with funeral [1*

Ziadam o vyplatu sim davky v nezamestnanosti [I*
I request the payment of unemployment benefit amounts

Ziadam o vyplatu sumy davky garanéného poistenia [1*
I request the payment of guarantee benefit amount

a) [** v hotovosti na adresu/ in cash to the address
ulica, Cislo domul/ street, house number

b) [I** na uc€et v banke/to the bank account

¢islo vo formate IBAN***/number IBAN format
O0** ktorého som maijitefom/ owned by me
[O** ktorého majitelom je manzel/ka/owned by my spouse
meno, priezvisko a datum narodenia manzela/manzelky:

V pripade, ak ide 0 zahraniény bankovy ucet uviest’ doplnujlice udaje:
In the case of a foreign bank account, enter additional details:
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SWIFT kdd banky****
SWIFT code****

Presny a uplny nazov banky
Precise and complete name of the bank

Ulica a ¢islo (adresa banky) .
Street and number (address of the bank)

Zip code Town Country

V pripade ziadosti o vyplatu sumy davky na ucet, ktorého majitefom je manzel/manzelka, zaroven
¢estne vyhlasujem, Zze v ¢ase poberania davky mam pravo disponovat’ s finanénymi prostriedkami na
tomto ucte a manzel (manzelka) s tymto spésobom poukazovania davky suhlasi.

In the case of a request for the payment of benefit sums to the account owned by my spouse | hereby declare on my honour
that at the time of receiving the benefit | have the right to dispose of the funds on this account and my spouse agrees with
this method of the benefit remittance.

Datum Podpis

Date Signature

* je mozné vybrat’ viac moznosti si¢asne/more options at the same time can be chosen

** je mozné vybrat’ len jednu mozZnost/only one option can be chosen

**% IBAN je formét &isla G&tu povinny pri realizécii platieb v rdmci Slovenskej republiky od 1. 2. 2014. Cislo G¢tu vo forméte IBAN automaticky prideluje
banka, u ktorej ma fyzickd osoba otvoreny ucet. Informacie je mozné najst aj vo vypise z bankového u¢tu./ IBAN is the bank account format mandatory
in execution of payments within the Slovak Republic as of February 1, 2014. The bank account in an IBAN format is allocated automatically by the
bank in which the natural person has the account open. Information can be found also in the bank account statement.

**** SWIFT kdd banky klienta v zahraniéi poskytne na poZziadanie prislusny bankovy Ustav. Informécie je mozné najst aj vo vypise z bankového uétu./
SWIFT code of the client’s bank abroad is provided upon the request by the respective bank. Information can be found also in the bank account.

Upozornenie: zmena Cisla uctu je platna odo dna dorucenia tejto ziadosti
CAUTION: the change of account number is effective as of the date of the receipt of this request

Poucenie

Podla § 117 ods. 1 zakona &. 461/2003 Z. z. o socidlnom poisteni, davky sa poukazuju na ucet prijemcu
davky v banke alebo v pobocke zahrani¢nej banky. Na ziadost' prijemcu davky sa davka vyplaca
v hotovosti, ak tento zakon neustanovuje inak. Na pisomnu ziadost' poberatela davky sa davka
poukazuje na uéet manzela (manzelky) v banke alebo v pobo¢ke zahrani¢énej banky, ak ma v €ase
poberania davky pravo disponovat’ s finanénymi prostriedkami na tomto uéte a ak s tymto spé6sobom
poukazovania davky manzel (manzelka) suhlasi.

Podla § 117 ods. 2 zakona €. 461/2003 Z. z., ak poberatel davky poziada o zmenu spdsobu vyplaty davky,
Socialna poistoviia je povinna vykonat tito zmenu najneskér od splatky davky splatnej v tretom kalendarnom
mesiaci nasledujucom po kalendarnom mesiaci, v ktorom bola Ziadost o zmenu spdsobu vyplaty davky
doruéend Socialnej poistovni.

INSTRUCTION

Pursuant to § 117 (1) of Act no. 461/2003 Coll. of laws on Social Insurance, the benefits are transferred to the
beneficiary's account at a bank or at a branch of a foreign bank. Upon the request of the beneficiary, the benefit
is paid in cash, unless otherwise provided by this Act. Upon a written request by the recipient of the benefit, the
benefit is credited to the spouse's account at a bank or a foreign bank branch if at the time of receiving the
benefit, the spouse has the right to dispose of the funds in that account and on condition s/he agrees with this
method of remittance.

Pursuantto § 117 (2) of Act no. 461/2003 Coll. of laws if the recipient of the benefit asks for a change in the method
of benefit payment, the Social Insurance Agency is obliged to make this change at the latest from the benefit
payment due in the third calendar month following the calendar month in which the request to change the method
was delivered to the Social Insurance Agency.



